KoruutueHble MccnepoBaHus M MEXKYnbTypHAS KOMMYHMKALMS

Hayunas crares

VIK 811.512.5, 811.512.3
DOI 10.25205/1818-7935-2025-23-2-63-76

OuJieHeBOMYECKAS JIEKCUKA AKYTCKOI0 A3bIKA
(CpPaBHMTEJIBLHO-CONMOCTABUTEIbHBIN ACIEKT)

Janunosa Hanexxna BanoBHa'
JbsiuxoBcknii @enop HukonaeBuy?

WHCTUTYT TyMaHUTAPHBIX HCCIICOBAHUIT U MTPoOIeM MatouucieHHbIX HapooB Cesepa UL SIHI[ CO PAH
Skyrck, Poccust

'nadiv2008@mail.ru, https://orcid.org/0000-0003-3542-8448 2
*fedjatschkov0801@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-8132-4215

Annomayus

B crarbe maeTcs ceMaHTHYECKMI aHaANIU3 CJIOB, BXOIAIIUX B TEMATHUYECKYIO IPYIITY JIEKCHKH SKYTCKOro sizblka «Ilo-
JIOBO3PACTHBIC HAMMEHOBAHMS OJICHS», B COIMIOCTABICHUH C MAaTepHaIOM TIOPKCKHX, TYHI'YCO-MaHBIKYPCKHX U MOH-
TOJICKUX SI3BIKOB. Bhlmensiercst 1Ba croco6a 0003HAYCHHs IOJOBO3PACTHOM XapaKTEPUCTUKH OJICHS: FeTePOHOMUS
(MM JIEKCUUECKHI CYNIIIETUBU3M — HbYOBYPXaHa “deThIPEXrooBaias BaXKEHKa U T. JI.) — 9TOT CIIOCO0 paclpoCTpaHeH
B TYHI'yCO-MaHBWKYPCKOIl JICKCHKE aHAIM3UPYEMOH TeMaTHYEeCKOM IPYIIIbL; BO BTOPOM criocode (OpMHPOBaHHUs CJIOB,
U3BECTHOM KaK JIEKCHKO-CHHTAaKCUUECKHHI, HCIOJIB3YIOTCS COUSTaHMsI U3 IBYX U OoJiee ClIoB: 6yyp maba ‘oneHb camell’,
mothel maba ‘caMka OlleHs’ M T. J. DTH COYETAHUSI UMEIOT 00liee MPOMCXMKACHHE B TIOPKCKHUX SI3BIKAX M HIUPOKO
UCIIONIB3YIOTCS B JINTEPATYPHOM SIKYTCKOM SI3bIKE. YTIOTpeOneHne HOMOIHUTENBHBIX JEKCeM-pa3rpaHuuuTeeii motho
‘camka’, amoiblp ‘camernt’ (mvihvl yorac ‘OICHB-CAMKa TPEX JICT , amblblp maba ‘OJICHb-caMell’) XapaKTePHBbI TS SIKYT-
CKOTO SI3bIKa.

AHaJ'[I/I3 IIO3BOJINJI YCTAHOBUTDH CXOJACTBO U Pas3jinvusl B 3HAUYCHUAX ](a)KI[Oﬁ 13 pacCMaTpuBaCMbIX JIEKCUYECKUX CAUHULL
B Pa3HBIX SI3bIKAX ANITANCKON KJIACCH(DUKAIIMOHHON TPYIIbI. YCTAaHOBIICHO, YTO 00IIEe POIOBOC HANMEHOBAHHE OJICHS,
0003Ha4YeHHE €ro 10J1a U JICTEHbIIA HMEIOT TIOPKCKOE MPOUCXOXKICHHE, OTMEYAIOTCsl TaK)Ke 00Iea Tailckue OCHOBEL.
Bo3pacrHbie 0003Ha4YeHHs caMIla U CaMKH OJICHsI B TOBOPAX SIKYTCKOTO 513bIKa B OCHOBHOM HMEIOT IMANICKTHOE YIIOTpe-
6J'IeHI/le H COIIOCTAaBUMBI C SBCHKMﬁCKMMM " 3B€HCKHMU HAUMCHOBAHUSIMU.

Kniouesvle cnosa

OJICHEBOAYCCKAs JICKCHUKA, SIKyTCKI/Iﬁ SA3BIK, TYHI'YCO-MAaHB)KYPCKHUC U MOHI'OJIBCKUE SA3bIKW, HOMHUHATHBHAasA €AWHUILIA,
CEMaHTHUKa.

lDuHchupoeaHue

HccnenoBanue BBIMOIHEHO 3a cueT rpanTa Poccuiickoro nay4anoro gonaa Ne 22-18-00060 «VccnenoBanne TIOPKCKOM
1 MOHTOJIBCKOM JIEKCHKM MaTepHaTbHOH KYIIBTYPBI, CBSI3aHHOM C TPaJUIIHOHHBIM CKOTOBOACTBOM: CPaBHUTEIBHO-HCTO-
PpUYECKUI acIeKT».
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Abstract

The paper presents a semantic analysis of the Yakut lexemes expressing reindeers of a certain sex and/or age as com-
pared to the corresponding lexemes in Turkic, Tungusic, and Mongolic languages. The study is based on explanatory,
bilingual, and etymological dictionaries of the languages of interest. Descriptive, comparative, and contrastive methods
as well as purposive sampling were used. Our research shows that there are two main ways to express a reindeer’s
sex and age; one of them is heteronomy, or lexical suppletion, e.g. noyogypxana ‘a four-year-old doe’. This method is
characteristic of the respective vocabulary in Tungusic languages. The second method of word formation, known as
lexical-syntactic, uses combinations of two or more words: 6yyp maba ‘male deer’, mothor maba taba ‘female deer’,
etc. These combinations have a common origin in Turkic languages and are widely used in the literary Yakut language.
The Yakut language uses composite words including the stems meaning ‘male’ or ‘female’ as their first parts; e.g. mothor
‘female’, amoreip ‘male’ (mothor yorsc “a three-year-old female reindeer’, amoivip maba ‘a male reindeer’).

Our analysis has revealed semantic similarities and differences of each lexical unit with the meaning ‘a reindeer of a
certain age or sex’ in different Altaic languages. It has turned out that the names of a reindeer’s sex, as well as those used
for young animals are of Turkic origin. We have also found some common Altaic stems. Specified age names of male
and female reindeers in Yakut dialects are usually regionally restricted and are often words borrowed from Evenki or
Even. Further research may involve other Turkic and Mongolic languages in order to study the reindeer vocabulary in
both historical and typological perspectives.
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BBenenue

OJIeHEeBOACTBO 3aHUMAET 3HAUMMOE MECTO B TPAJULMOHHOM XO3SHCTBE TIOPKCKHX, MOHIOJIb-
CKUX M TYHI'YCO-MaHBDKYPCKHX HapoJOB. DTOT BUA XO3SHCTBOBAHMS XapaKTEpEH, INPEexXIe BCEro,
JUISl KODEHHOTO HACEJIEHUE CEBEPHBIX TEPPUTOPUI C COOTBETCTBYIOIIUMH IPUPOAHBIMU YCIOBUSIMH.
WneanbHble ycnoBUs AJSl pa3BeACHUs JOMAIIHETO OJICHS CYIIECTBYIOT B TOPHO-TACKHOM MacCHUBE
CasHCKOro Haropbsi, 3TUM BUIOM XO3SHCTBEHHON AEATEIBHOCTH «TPAJULMOHHO 3aHUMAIUCh pa3-
JIMYHBIC TIOPKCKHE U MOHI'OJIBCKHE HapoJIbl, MIPOKUBAIOLINE HAa JaHHOW Tepputopum» [Paccamu,
2018. C. 136]. Yto kacaeTcsi cOOCTBEHHO SKYyTOB, TO pa3BEACHUE OJICHS XapaKTEPHO IS KHUTEJeH
CEBEPHBIX PETHOHOB PECIYOIMKU. DTO Aaj0 BO3MOKHOCTH BBIJAIOIIEMYCS SIKYTCKOMY 3THOTrpagy,
uctopuky u onsknopucty I. B. KcenHodoHTOBY BBICKa3aTh MBICIbL O CYLIECTBOBAHUU «CEBEPHBIX,
WJIH OJIEHHBIX, IKyTOB» [KcenodonTos, 1992. C. 274].

TpanunroHHOE 3aHATHE OJCHEBOJACTBOM, BO MHOI'OM CIIYXKHBILIEE HCTOUHMKOM HX JKHU3HH, I0-
CITy’)KWJIO IPUYMHON (OPMUPOBAHUS B SA3bIKAX 3THUX HAPOIOB BHYLIMTEIHBHOTO CIIMCKA PAa3BETBICH-
HOW JIGKCMKH COOTBETCTBYIOLIEH TEMaTHKH, OOpasyloLled OTICIbHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKYIO
rpymnmy. A. H. MbipeeBa, mocBsTHBIIAs CHELUAIBHYIO PA0OTY JISKCHKE PACTUTEILHOIO U KUBOTHOT'O
MHpa 3BEHKUHCKOTO s3bIKa, OTMETHIIA, UTO 3E€Ch «JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C OJICHEM, MOJy4HiIa TaKue
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pasHooOpasHbie POPMBI, KAKHX HE HAlIelIb B JPYTHX SI3bIKaX CEBEPHBIX HaponoB» [Meipeesa, 2001.
C. 12]. Kak oTmeuaroT apyrue uccieaoBaTeNN, «BCE CIOBA OJICHEBOIUECKON JICKCUKH IBEHKUHCKOTO
sI3bIKa SIBJSIOTCS TeMaTHYeCKH ONM3KUMM M OObeIUHEHBI 00IIeH ceMaHTHKONW [YmHuikas, 2021.
C. 68]. Mccnenorareib JEKCUKH TOBOPOB IBEHCKOTO si3bika X. M. JlyTkuH yka3ai Ha cinalyro u3yueH-
HOCTB 9TOM TPYTIIbI JJEKCUKU B TYHT'YCO-MaHBWKYPCKHX SI3bIKaX B IIEJIOM U BBIPA3HI CBOIO yOEKaeH-
HOCTB B TOM, YTO «3TOT CIO’KET — OJIMH M3 Y3JIOBBIX B COBPEMEHHOM IBEHCKOM JIeKCUKorpaduu (cio-
Baps)» [Hdytkun, 1990. C. 7]. B cocTaBaeHHOM MM IO TEMAaTUYECKOMY MPUHITUITY IBEHCKO-PYCCKOM
CJI0Bape «TEPMUHBI OJIEHEBOJICTBA U CIOBa-Ha3BaHUs, CBSI3aHHBIE C OJIEHEBOJICTBOM, MOPA3/IEIIEHBI
Ha 15 nexkcruko-ceMaHTHYEeCKUX (TeMaTH4ecKuX) MUKpocHCTeM (TpyIi), KOTOpbIe B CBOIO O4Yepenb
JIETISITCSL HA MHOXKECTBO MeNKuX rpynm» [Tam xe]. borarcTBo gekcuky JaHHOM TeMaTH4YeCKOU TpyT-
bl B TIOPKCKUX M MOHTOJIBCKHUX S3bIKaX yoeauTeabHo npojaeMoncTpuponan B. 1. Paccagun [Pacca-
nuH, 2015, 2017].

OneneBoyecKkas JIEKCHKa, 3aMMCTBOBAHHAs U3 IBEHKUICKOTO M 3BEHCKOTO S3BIKOB, 3aHHMAeT
3HAYUTEIHHOE MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE CEBEPHBIX TOBOPOB SIKYTCKOTO S3bIKa. B cocraBieHHOM
I'. B. KcenodonrobiM «CiioBape 0COOCHHBIX CJIOB (IIPOBUHIMAIU3MOB) B TOBOPE SIKYyTOB-OJICHEBO-
JIOB» TPUBEIEHO MHOKECTBO JIEKCEM TYHI'YCCKOTO MPOMCXOXKEHHSI, OTHOCSAIINXCS K OJIEHEBOJICTBY,
C yKa3aHUEM CPaBHHUTEJILHOTO MaTepuaiia: «advliakaan™ — Ha3BaHUE OJICHS-caMlia Ha BTOPOM TOY.
Y TYHryCcOB KOHJ., WINMIL. — dgaiaxkaau, y TyTyp. — agiaxan (TutoB), y asH.-H. — To xke (c. 297),
9IUK — IAKAN OJICHBb. Y ypSHXaUIEB «UK» — Qukuii ko3en, ko3a. (Karanos. C. 302)» [Kcenodon-
ToB, 1992. C. 287]. Jlekcuka gaHHOW TEMaTUYECKOW TPYIIBI MTUPOKO MPUBIEKACTCS AJIs aHAIN3a
JIMAJICKTHOM JIGKCUKH SKYTCKOTO sI3bIKa. Tak, B MOHOTpaduu sIKyTckoro auaiekroiora M. C. Bopon-
KMHa roBoputcs: «CeBepo-3amnajiHasi TpyInia roBOpPoB SKyTCKOTO sI3bIKa» B Ka4eCTBE JIEKCHYECKOM
0COOCHHOCTH N3y4YaeMOH 30HBI, HAIIPUMED: aMapxana ‘0JIeHb-ObIK OT 5 JIeT U CTaplle’, HbbIMAPXAHA
‘4eTBIPEXTO0BANIBIN OJICHb-CAMEIl’, advliaxaar//abarakaan ‘OJIeHL B BO3pacte 10 roja’» [Bopon-
kuH, 1984. C. 172]. DBenkuiickas 0JIeHEBOJUECKAs JIEKCHUKA OTMeUeHa U B uccienoBanuu E. . Kop-
KMHOH MO CeBepO-BOCTOYHOM JTHAIEKTHOW 30HE SIKYTCKOTO SI3BIKA: «KblblUd, Kbibluya (WH., OMM.,
BEpX., y.-51H.) ‘IBYXT0JI0Bajiasi CaMKa OJICHS, JIOCs’, yora¢ (MHII., OMM., BepX., Y.-sH.) ‘“TPEXTOI0BAJIbII
oJieHb, JIock’» [Kopkuna, 1992 C. 71]. C. A. ViBaHOB B HCCJIEZIOBaHUU 10 JICKCHYECKUM OCOOCHHO-
CTSIM TOBOPOB SIKYTCKOTO S3bIKa MPUBEJI «CBBIIIE JAECATH JUAEKTaIbHOIO XapakTepa HauMeHOBaHUI
ceBepHoro oneHsa» [Meanos, 2017. C. 241]. CymecTBeHHO, YTO B IKYyTCKUX FOBOpPaxX «BCE HAaMMEHO-
BaHHSI CEBEPHOTO OJICHS MMEIOT MPOUCXOKICHUE TIPEUMYILECTBEHHO dBYEMHCTHUECKOTO XapaKkTepa
1 00pa30BaHbl Ha IOYBE CAMOTO SIKyTCKOTO SI3bIKA, YTO CBUACTEILCTBYET O TOM, UTO AJISl caxa ceBep-
HBIH OJIEHb — OAIMH M3 BaXKHBIX 00BEKTOB OXOTH» [Tam sxe]. B murepaTypHOM SIKYTCKOM SI3BIKE HC-
MOJIb3YeTCsl OTPAaHUMUYEHHOE KOJMYECTBO CJIOB C MPSMBIM HOMHUHATUBHBIM 3HAYE€HHUEM, OHU U3BECTHBI
BCEM HOCHUTEISIM U INPOKO yrnoTpebisitores. [Ipu atoMm, kak ormeTin C. A. FiBaHOB, «OCHOBHBIE Tep-
MUHBI OJICHEBOJICTBA mabda ‘0JieHb,” Oyyp ‘OJeHb-caMell’, ny2ym ‘OJeHEHOK JI0 Toja’, amvlblp maba
‘camell HeXOJIOIIEHHBIH , mbihvl maba ‘BaKeHKa SIBISIIOTCS CIIOBAMHU TIOPKCKOTO MTPOMCXOMKIACHHSDY
[MBanos, 2017. C. 45].

B cocTaBe oneHeBOAUECKON JIEKCHKHM B TOBOpax SIKyTCKOTO SI3bIKa HCCIIEOBATENId OTMEYaroT
TaKk€ M TEPMUHBI, COMTOCTABUMBIE C MOHIOJIBCKUMH. JTa TPYIINa CJIOB MOJy4YHJIa CPAaBHUTEIBHBIN
ananu3 B uccaenoBanuu H. K. AuToHOBa «Matepuaisl 1o UCTOPUYECKOH JIEKCHKE SKYTCKOTO SI3bIKa
(umeHHBIe OCHOBBI)». OCHOBHOM BBIBOJ aBTOPA COCTOSII B TOM, UTO «B SIKYTCKHX TEPMHHAX OJICHE-
BOJICTBA, B OTVINYME OT TEPMUHOB CKOTOBOJICTBA, IIOYTH OTCYTCTBYIOT CJIOBA MOHTOJIBCKOTO MPOUC-
XOXKIeHHA. B 3TOM OHM CXOJHBI ¢ TEPMUHAMH KOHEBOJCTBA, CPEIU KOTOPHIX CJIOBA MOHTOJIBCKOTO
MIPOMCXOXKICHHSI BCTPEUAIOTCS TAKKe peKo. [lo-BuaumMomy, 3To 66110 00YyCIIOBIEHO TE€M, YTO OJICHEe-
BOJICTBO SIKYTHI OCBaMBaJIM, HAXOISICh BHE C()epbl BIUSHUSI MOHIOJILCKOTO OJICHEBOJCTBA, T. €. 110 CO-
MIPUKOCHOBEHHS C MOHTOJILCKUMHU IlieMeHaMu» [AHTOHOB, 1971. C. 65].

Cnrcox AMajJeKTHBIX CJI0B, OTHOCSIIUXCS K OJIEHEBOACTBY M IMEIOLINX MOHTOJIbCKHE MapasuIesy,
MPEJCTaBIICH B quccepTannoHHoi padore A. E. [llamaeBoit « MOHTONMBCKHE TTApaJIEH TUATCKTHOM
JIEKCUKH SIKYTCKOTO s3bIKa» (2012). SIKyTCKO-MOHTOJIBCKHE JIEKCHYEeCKHE TapajlieNd WiIH 3aUMCTBO-
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BaHMS B TOBOPAX SKyTCKOTO SI3bIKa OTMEUEHBI U JPYTrUMH JuanekTonoramu. Hanpumep, E. Y. Kopku-
Ha B pe3yJIbTaTe UCCIIEe0BAHNS CEBEPO-BOCTOYHOMN ANAIEKTHON 30HBI IKYTCKOTO S3bIKa YCTaHOBUJIA,
YTO «B YHCJIE IUAJEKTHBIX CJIOB, HEU3BECTHBIX B JIUTEPATYPHOM S3BIKE, OKa3aJI0Ch JIOBOJIBHO 3HAYU-
TETHFHOE KOJTMYECTBO MOHTOJIbCKHUX JIEKCUYECKUX 3auMcTBOBaHui» [Kopkuna, 1992. C. 258-259].

MarepuaJjbl 1 MeTOIbI HccaeaoBanus. L{enblo TaHHOW cTaThy SBISETCS BBISIBICHHE U COTIO-
CTaBJICHHE C MaTePHUAJIOM TYHI'yCO-MaHBUKYPCKUX U MOHTOJIBCKUX SI3BIKOB SIKYTCKOW JIEKCUKH, OTHO-
camieiica k remaruueckoil rpynmne (nanee — TI') «IlonoBo3pacTHble HaMMEHOBaHUs OJeHs». MaTepu-
AJIOM HMCCIICAOBAHMUS MOCITYKHUIIU SI3bIKOBBIE €AWHUIIBI, H3BICUEHHBIC METOJOM CILIOLUTHON BBIOOPKH
13 o0mMpPHOH JekcuKorpadudeckoi mureparypbl: «CroBapb sIKyTCKoro si3bikay [[lexapckuii, 1958,
1959], «bonpi10ii TOTKOBBIN cloBaph SKyTCKoro si3bikay [BTCHS, 2004-2018], «Auanextonoruye-
CKHil crmoBapb AKyTcKoro sizbikay [ACHAS, 1976], «/luanexTororudeckuii cIoBaph s3bIKa caxa: Jo-
nonauTensHbI ToM» [JICSAC, 1995], «An Etymological Dictionary of Altaic Language» [EDAL,
2003], «3TUMOIOTUYECKHM CITOBaph TIOPKCKUX s3BIKOBY» (1978, 2000), « 3ITUMOTOTUYECKHI CITOBaph
SIKYTCKOTO si3bIkay [DCHS, 2003], «CpaBHUTEIBHBIN CIOBAPh TYHT'YCO-MaHBUKYPCKHX SI3BIKOB. Ma-
Tepuaibl K aTuMosoruueckomy cioapio» [CCTMS, 1975, 1977], «bonbiioit akageMrUuecKuii MOH-
royibcko-pycckuit ciosaps» [BAMPC, 2001, 2002], «bypsitcko-pycckuii cioaps» [BPC, 2008]. bsin
MIPUBJIEUEH TaK)Ke MaTepHuall UcCIel0BaHUH MO0 COOTBETCTBYIOIIEH TEMaTHKe.

B paboTte ucnonb3yroTcs cieayomume MeTobl: cOop, KilaccupuKanus 1 CHCTeMaTH3alus JICKCH-
YEeCKOTro MarepHasia, CHHXPOHHBIN CPaBHUTENIBHBIN aHAIN3 UCCIETyeMOro JIMHTBUCTHYECKOTO MaTe-
puasa.

HccaenoBanue u pe3yabrarbl. COOpaHHBINM MaTepral MOKHO Pa3eIUTh 10 CJIEAYIOIUM TeMa-
TUYECKHUM TPYyTIIaM.

Oommee poroBoe HanMeHoOBaHue oJeHsl. CI0BapH SIKYTCKOTO A3bIKa B KaYECTBE OCHOBHOW HO-
MUHATHUBHOM €IMHHIIBI CO 3HAYEHUEM ‘OJICHb MPHUBOJISAT CIOBO mada, KOTOPOE UCIIONb3YeTCs B JIUTE-
parypaoM si3bike. B CnoBape D. K. Ilekapckoro gaHHOe CIOBO MOMYYHIIO CileAykoniee 00bsICHEHHE:
«oneHb, eneHb (cp. dlik); ceBepHBII OJ€HB; JOMAIIHUN OJIeHb = cyocy maba, omyx cyocymd)y» [Ile-
kapckuii, 1959. Cti6. 2509]. BobIoi TOIKOBBIHA CIIOBAph SKYTCKOTO SI3bIKa CPABHUBAET ATO CIIOBO
C JIp.-TIOPK. megy ‘BepOiton’, HaH. Mmook ‘ojeHb’, MOHT. moku ‘nock’ [BTCS, 2013. C. 109].

B TIOpKCKHX SI3bIKaX OAHOKOPEHHOE C SIKYyTCKHM maba ‘OJieHb’ CIOBO UMEET 3HAYCHUE 6epOiio0
u B «CUI'TS. Jlekcuka» paccCMOTPEHO B COOTBETCTBYIOIIEM pazzaese «KnuBoTHOBOACTBO. BepOitomy
[CUT'TA, 2001. C. 445]. Sdxyrckoe maba ‘oneHb’ DTHUMOJIOTUYCCKUHN CIIOBAph alTaNCKUX SI3BIKOB
Bo3BouT K «PTurk.*debe camel (BepOmton)» [EDAL, 2003. C. 1424]. [losiBieHue 3Ha4eHUS ‘OJICHD’
(uHOTIA — ‘TIOCK’) B SIKYTCKOM $SI3bIKE CTAJI0 HTOI'OM CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS OOIIETIOPKCKON OCHO-
Bbl. COBPEMEHHBIM SIKyTaM M3BECTHA TAK)KE OCHOBA mMa0usH B 3HAYCHUHU ‘8epOiit00d’, KOTOpasi B CpaB-
HUTEJIHHO-UCTOPUYECKHUX UCCIEAOBAHUAX OMPEEISIeTCs Kak Bocxoasamas K MoHromabckoit [CUTTS,
2001. C. 445]. A. M. lllepb6ak Takxke /i CpaBHEHHS C TIOPKCKUM mded ‘BepOItof’ MPUBEN «MOHT.
mama(H), MAHBDK. MAOMIH, MIMYH, TYHL. mamdesH, momdx, maseny [Ulepbak, 1961. C. 103]. UnuTe-
pecHo, uto A. A. BypblkiH CpaBHHBAET 3Ty K€ OCHOBY «C MaTepHaioM 00pasLiOB Majoro 4kyp-
YKIHBCKOTO MUChMa M MaHBWKYPCKOTO si3bIKA: ¢ 'eh-"oh, tebe ‘BepOmon’, cp. Ma. mamasn ‘BepOIton’,
+ I.-MOHT. femege(n) ‘BepOmron’, Ip.-TIOPK. tebe, teve ‘BepOmon’» [Bypeikun, 2003. C. 39]. OTa oc-
HOBa B TOM )K€ 3HaUCHHHU 8epO1i00 YIIOTPEOUTEIEHO B COBPEMEHHBIX MOHTOJIBCKHX SI3bIKAaX B BapHaH-
te mamaa(n) [BAMPC, 2001. C. 695; BPC, 1973. C. 553].

Uro kacaeTcs sSIKyTCKOro ciioBa maba, A. M. lllepOak cripaBeyiuBO Moiarai, 4YTo «B SKYTCKOM
y TEHYHHHOTO CJIOBa, MOJTYYHMBLIETO BEJIIPHYIO OIIACOBKY faba (KaKk 3TO (PUKCUPYETCS B psilie SKYT-
CKHX CJIOB), 3HAYCHUE CMECTUIIOCh Ha ‘JIOCH’, a fdbidn ‘BepOIIO]]’ — MOHIOJIBCKOE 3aUMCTBOBAHUE)
[mo: CUI'TA, 2001. C. 445].

[Tono6HbIe cTyyan cCeMaHTHUECKOTO Pa3BUTHS OCHOBBI CIIOBA SIKyTCKuii uccnenoBatens H. K. An-
TOHOB CYHTAET EPEHOCOM Ha3BaHUSA: «IIEPEHOC Ha3BaHMsI OJTHOTO JKHBOTHOTO Ha JIPYTo€ B SIKyTCKOM
S3bIKE 00BbIUeH. DTO OBUIO 00YCIOBIEHO, KaK M3BECTHO, IEPEMEHON MECTa KHUTENbCTBA SKYTOB CO
CTEMHOIO Iora Ha TaeKHbIN ceBep. [lepeHeCcEeHHbIMU SABIIAOTCSA, HAIIPUMED, HA3BAHUS CTEITHOMN JIMChI
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Kopcax Ha Tieclia — Kbipcd, Ha3BaHUE CTEITHOW aHTHIIONBI 04CI9PIH HA TITULYY ObUIPIH — KPOHIITHETI,
3aMMCTBOBAaHHOE MOHTOJILCKOE Ha3BaHHE CBUHBH 2axail Ha JIbBa — xaxau W T. 1. [loaToMy BIOSTHE
€CTEeCTBEH U IMEePEeHOC Ha3BaHUs BepOItoa Ha oJieHb — mabda. CkazaHHOE MOATBEPKAAIOT U IpyTHE
SAKYTCKHE MCKOHHBIC TEPMHHBI OJICHEBOJICTBA, MMEIOIINE Mapajlielld B TeX K€ TIOPKCKUX TePMUHAX
BEpOITI00BO/ICTBA U OBIEBO/ICTBA» [AHTOHOB, 1971. C. 58].

CucremMa MoJIOBO3PACTHBIX HAMMEHOBAHMII 0JIEHSI B SIKyTCKOM SI3BIKE JIOBOJILHO OOIIMpHA,
a 0003HauEHHE TMoJIa OJICHS, KaK U MHOTHX JIDYTUX JKUBOTHBIX, MIepeaeTcs YIOTpeOIeHUEeM JI0TOoJI-
HUTEJBHBIX JIEKCEM-pa3rpaHudIHTeNeH: amulvlp ‘camel]’ M muihul ‘camka’. B xadecTBe mepBoro Ho-
MHMHaTUBHOTO CJIOBAa amvlvlp DBOJBIIOW TOJIKOBBIA CIOBaph SIKYTCKOTO SI3bIKAa MPUBOAUT 3HAUEHUE
“xepedelr’, a BTOpoe 3HAUCHHE OIPEJIEIICHO Kak ‘criocoOHbIi ortogoTBoputs’ [BTCAS, 2004. T. 1.
C. 663]. DTUMOIOTHYECKHUI CIOBAph SKYTCKOTO SI3BIKA MOCIE MEPBOT0 HOMHUHATUBHOTO 3HAYCHUS
cloBa amoivlp ‘xKepeOel’ MPUBOAUT ‘OJeHUM ObIK’. B maHHOM cloBape OTMEUEHO, YTO SIKYTCKOE
amulblp «OOBIYHO COTIOCTABIISICTCS C TIOPK. alieblp, a3ebip, ACXvlp, a02bip U T. 1. “Kepedel’ U BO3BO-
JITCS K KOPHIO *ail ~ a3z ~ a0 ‘Bo30yx)aaTbes (IOXOThI0)’, ‘TIOKPBIBATh (O KUBOTHBIX) + -KbIp, -Bblp
(addurc Hocurens nporecca)» [ICAS, 2003. C. 98].

B sikyTCKOM sI3BIKE B 3HAYEHUH ‘caMel] OJICHS WU Jocs (CTaplie MATH JIET)’ U3BECTHO CJIOBO
6yyp, kotopoe D. K. [lekapckuii 00bSICHSICT Kak «camell (0JICHb, COXaThIN, UKW OapaH ); XOIOIICHbIH
caMell-0JIeHb C 5-TO roja, ObIK; CaMbIil CTaphlii U OONBIION oneHb uiu coxareiiy [Ilek, 1958. T. L.
C. 564]. B coBpeMeHHOM CJIOBape ATO CIOBO MPEICTABICHO B TOJIKOBAHUU «CaMEIl OJICHS WM JIOCS
(cTapiie msATH JIET)» U AJISl CpaBHEHUSI IPUBEACHBI TIOPK. Oyp, 6yepa [BTCAS, 2005. T. II. C. 599].

Kak cBumerenscTByeT «ITUMOJIOTHYECKUN CIIOBAPh TIOPKCKUX SI3BIKOBY», MHOTUM TIOPKCKUM
sI3BIKaM M3BECTHBI OCHOBHI 1. Oyepa/oyepa; 11. 6yzyp/oyeyp; 111, 6y:pocyn / 6y.pgyn ¢ OCHOBHBIMH
HOMUHATHBHBIMU 3HAYCHUSIMH ‘BepOIIIO/I-caMel; MOJIOION BepOIIo-camMell, CO3PEBLINN TS CITyYKH’
[DCTH4, 1978. C. 235]. Cpeau mpou3BOJHBIX B JAHHOM clioBape oTMeueHsl npuBenaeHHbie J. K Ile-
KapCKUM SIKYTCKHUE «camell (0JIeHb, COXaTbIi, ANKAH OapaH); caMblil CTapblii U OOJBILION OJICHb UITU CO-
XaThIW; XOJONICHBIN caMell-0JieHb Ha msaToM rofy; Obiky» [DCTS, 1978. C. 236]. 3nech ke ykaszaHo,
4TO «JIeKcu4eckue ocHOBHI pyopuku 111 -6y:pocyn  ap. — ymeHbIIHUTENbHBIE POPMBI (C KOTOPBIMH
TrapMOHHUPYET TaKXKe 3HAUCHUE ‘MOJIoIoi BepOmoa’ u T. 1.) ¢ add. -usin» [Tam xe]. Jlekcema Oyyp
B 3HAYCHUU ‘BEPOIIO-NIPON3BOJUTENb’ U3BECTHA U B Xanxa-MoHroiabckoM [BAMPC, 2001. C. 436].

OTUMOJIOTHYECKUH CIIOBaph alTaliCKUX SI3BIKOB BO3BOAUT SIKYTCKOE O))yp ‘caMel] CEBEpPHOTO
oJieHsI, camell’ K oOleanTaliCkoli OCHOBE CO 3HaueHueM ‘oJieHb (camen)’ u k «PTurk. *bugu, -ra
1. deer (male) 2. camelstallion (1 onens 2 camer BepOitona)» [EDAL, 2003.C. 1102]. Tropkckas oc-
HoBa*bugu, npusoaumasi B EDAL, kak ceunerensctByetr « CUI'TS. Jlekcukay, 3adukcupoBana B Ma-
Tepuanax CpeHeYHUTypCKOTO, YaraTraiiCKoro 1 MHOTHX COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKOB. 3HaYCHUE
ee 00BSACHSETCS KaK «OJICHb — BO BCEX HCTOYHUKAX, CAMEIl OJICHS — Yar., HOT, KKaIl., kupr.y [CUL TS,
2001. C. 152]. 31aech BbICKAa3aHO MPEIIOIOKEHUE, YTO JAHHOE CIIOBO, «CY/Is IO TO3IHEH (ukca-
MU U OTpaHUYEHHOMY YTIOTpebIeHHIo, cKopee, paHHUH MoHToMu3M» [Tam xe]. O cBsI3U TIOPKCKO-
ro buga ¢ monronbckum nucai B. W. Paccamun: «BbIk-IpOU3BOIUTENIL KPYITHOTO POTaToro CKOTa
B XaJIXa-MOHI'OJILCKOM SI3bIKE HOCUT HaszBaHue Oyx (cp. Oyp. 6yxa, kaiMm. Oyx id.), koTopoe B cTa-
PO-MOHTOJIECKOM NMHUCHMEHHOM si3bIKe 3apukcupoBano B Buje buga. C 3TUM MOHTOJIILCKUM CIIOBOM
CJIeyeT CPaBHUTH JIP.-TIOPK. buga «ObIK-nipon3BoauTelby [Paccamun, 2015. C. 108]. A. M. llepOak
TIOPKCKYIO OCHOBY buga B 3HaY€HUH ‘OBIK-TPOU3BOAMTEINL’ TAK)KE CPABHUII C I.-MOHT. M JIP.-MOHT.
buqga v 3Benk. oyka [LLlepdak, 1961. C. 28], 1. e. OHa cOITOCTaBUMa HE TOJIBKO ¢ MOHTOJIbCKOM. Ho aB-
topel EDAL, kakeTcs, CpaBeyINBO JOMYCKAIOT OOpaTHOE 3aMMCTBOBAHUE U3 TIOPKCKHX SI3BIKOB
B Mmonronbekue [EDAL, 2003. C. 1103].

CroBapu sSIKyTCKOTO s13bIKa IPUBOASAT OJHOKOPEHHYIO C TIOPKCKOM bugu/buga ocHOBY OVEa B 3Ha-
YeHUU ‘OBbIK, OBIK-IPOM3BOJMTEND . B sI3bIKE COBPEMEHHBIX SKYTOB OHO MAJIOM3BECTHO, TIOATOMY
BTCASI naet ee c nomeroit ycmapesuiee [BTCSS, 2005. T. I1. C. 476]. T. B. Ilonos Bo3Ben ee «k 00-
mieanrtaiickomy ciopy» [DCSS, 2003. C. 153]. UnaTepecHo, 4TO JaHHAsE OCHOBA B BapUaHTE Oy2y CO
3HauUeHHEM ‘H3r00p-camenr’ 3auKcHpoBaHa B 00Jaii0MHCKOM TOBOPE SIKyTCKOTO SI3bIKA (3TO FOXKHBIH
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roBop). JICSAC st cpaBHEHUS C 3THM CJIOBOM IPUBOJUT MOHL. Oyea ‘oyieHb, ustobp’ [ACIC, 1995.
C. 53]. 3nauenue u3100p B TOBOPE SIKYTCKOTO SI3bIKA, CKOPEE BCETO, MOIAN0 U3 TYHI'YCCKHX SI3BIKOB.
CBHJICTEIILCTBOM 3TOMY MOXeT clykuTh Marepual CCTMS, B KOTOpoM CIIOBO Hyyy MPUBEICHO CO
3Ha4YeHHEM ‘u3t00p’. C0Baph CPABHUBAET €T0 C «I1.-MOHT. buyu ‘U3r00p’, MOHT. Oyea ‘0JIeHb, U3I00p’,
Oyp. 6yea ‘uzobp’» [CCTMS, 1975. 1. C. 102]. [IpumeuarenbHoO, YTO 371€Ch IPUBOIUTCS TAKKE CIIOBO
byxa, coaepKalee Cpeau mpounx 3HaueHue ‘mopo3 (oneHp-npousBoautens)’ [Tam xe. C. 103]. On-
HOKOpeHHas ¢ bugu/buga 0cHOBa B COBPEMEHHOM MOHTOJILCKOM YIOTPEOIsieTCs B 3HAYCHUSIX ‘OJICHb,
u3r0p, mapair’ [BAMPC, 2001. 1. C. 417]. Cyns 1o clioBapHOU CTaThe, MPU MOMOIIHU JOMOTHUTEIb-
HBIX JICKCEM B SI3BIKC MOHTOJIOB OTMEYAIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE MOJIOBO3PACTHBIC XapaKTEPHCTHKH
OJICHS.

ITo moBoy SIKYTCKHUX CIIOB 6yyp U OyBa, CKopee Bcero, npou3BoaHbix ot PTurk. *bugu, -ra B 3Ha-
YCHHSIX ‘CaMel] OJICHsI WU JIOCs; ObIK’ M ‘ObIK, OBIK-IIPOU3BOUTENL’ MOXKHO JIOMYCTHTh, YTO 3TO
pe3yibTaT ceMaHTH4YecKoro pa3BuTHs npusBoanuMoil B EDAL mpatiopkckoit ocHoBbI. OHa B /ipeB-
HETIOPKCKOM SI3bIKE YK ObliIa TIPE/ICTaBICHA B IBYX 3HAYCHUSIX — «buyra ‘BepOIIOA-MPOU3BOANUTEND’
u buyu ‘onenn’» [[ATC, 1969. C. 120].

B sKyTCKOM sI3BIKE camMel] OJIeHs, KaK U APYTHX JOMAIIHUX U JMKHX )KHBOTHBIX, UMEET 000-
3HAUCHHE UPeIX, OHO UMEET OTPAaHMYCHHOE PETHOHAIBHOE YIIOTpeOIeHHEe, TOITOMY CUMTAETCs Ana-
nexktusmoM [BTCSHS, 2006. C. 725]. H. K. AHTOHOB clipaBeAJIMBO CYUTACT, UYTO KOHO MapajlieIbHO
OOIICTIOPKCKOMY Up2aX, 9pesx WU 3pKIK mabd — camell BepOiona» [AuTtoHos, 1971. C. 58]. [lei-
ctBuTenbHO, ITC npuBOAUT K CIOBY erkdk BTOpoe €ro 3Ha4eHUE: «KaK KOMIIOHEHT OMUCATeLHOTO
o0o3HaueHus nona: erkdk junt ‘xouw’, erkdk bozayu ‘0Ob14oK’, erkdk oyul ‘Manwsauk’, erkdk bori BoiK’»
[ATC, 1969. C. 179]. TyHryco-MaHBUKYPCKUM SI3bIKAM OHO TaK)Ke M3BECTHO B 3HAYEHUHU ‘camell
1 KaCTPHUPOBAHHBIN caMell’: «up2ox ‘caMel] JOMAIIHUX U JUKUX KUBOTHBIX (0neHsa u 1owaou)’; ‘Ka-
CTPUPOBAHHBIN OapaH’; I.-MOHT. i7ge ‘KaCTpUpPOBaHHBIN OapaH’, MOHT. ‘KaCTPUPOBAHHBIN B3POCIIBIH
Oapan’» [CCTMS, 1975. C. 326]. JIeHCTBUTEIHHO, COBPEMEHHBI MOHTOJILCKUH SA3BIK pacroyiaract
CJIOBOM Up32 B TOM K€ 3HAYCHUU ‘KaCTPUPOBAHHBIN B3pociblii OapaH, Banyx’ [BAMPC, 2001. II.
C. 156].

BospacTHable 0003HaYeHUs caMIla U CAaMKH OJICHS B TOBOPAaX SIKYTCKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM HMe-
10T TUAJIEKTHOE YIOTPeOIeHHEe U COMOCTABUMBI C YBEHKHMUCKUMH W DBEHCKUMH HAMMEHOBAHHSMHU.
[TockonbKy OCHOBHOE XO3SHCTBEHHOE 3aHSITHE ATOTO 3THOCA OBLIO HAINPSIMYIO CBS3aHO C MPUPOI-
HBIM, B TOM YHCJI€ )KHBOTHBIM OKPY)KEHHEM, «TI0OJIOBO3PACTHBIE XapaKTEPUCTHUKH KUBOTHBIX B SI3BIKE
9BEHKOB IMOJYyYMJIN HIMpoKoe pazButue» [MeipeeBa, 2001. C. 14]. Takas ke cutyanus HabIr0gaeTCs
U B 3BEHCKOM S3bIKE, TJIe, «KaK W B JIPYTUX S3bIKaX MaJIOYHCICHHBIX HapoaoB CeBepa, CylIeCTBYET
TaKOW yHHBEPCAIbHBIN CII0COO 0003HAYCHHS [T0JIa OJICHEH, KaK TeTepOHUMHS 10 OCHOBHBIM BO3pacT-
HbIM Aenenusam» [dytkun, 1990. C. §]. 3aeck aBTOp UMeeT B BUY, YTO MPHU OMPEACICHUN BO3pacTa
OJICHSI HOCUTEIH SI3bIKa MOJIPa3yMEBAOT U €r0 MOJIOBYIO XapaKTEPUCTHKY.

B roBopax sIKyTCKOTO sI3bIKa paclpOCTPaHEHO CIOBO adbliaxaan ‘0JieHb-CaMell Ha BTOPOM Toay’,
KOoTOpOoe BOoMbION TOMKOBBIN CTOBaph CPABHUBAET C OBEHK. A61aKAH ‘OJICHB-CaMel] Ha BTOPOM IOy’
[BTCA, 2004. C. 237]. JlnanekTolornyeckuil cioBapb MPUBOAUT JUISI CPaBHEHUS IBEHKHMCKUIL
Y ABEHCKU NapaieNin: « 0JIeHb-ObIK B BO3pACTe JI0 rojia’ //3BEHK. agiakaH, 3BeH. asunaxany [[1CI,
1976. C. 39]. DTUMOIOTUYECKUI CIOBAPh SIKYTCKOTO SI3bIKA JAHHOE JMAIEKTHOE CIOBO BO3BOIUT
K OBEHKUHCKOMY: «aabvliaxaan ‘IBYXJIETHUH ONEHb-OBIK’ < 9BEHK. d68a1aaKaan ‘0JeHb-ObIK B BO3-
pacte mo rona’y [DCS4, 2003. C. 57]. ConocraBumast ¢ IKyTCKUM JIHAIEKTHBIM CIIOBOM a0bL1aXaaH
OCHOBA a6aIAKAH B 3HAYCHUH ‘OJICHb, OJICHb JIOMAIIHUH (6b140K 00H020-08VX Jen)’ OTMEUSHA B IBEH-
kuiickoM u opokckoM si3bikax [CCTMSL. 1975. C. 36]. A. H. MeipeeBa NpUBOIUT CIIOBO aOAlAKaH,
aeanakam, asnaxkana B 3HAYeHNH 1) ‘oleHeHOK 10 Toja’; 2) ‘oJeHb OT OJJHOTO roja J0 MoixyTopa JeT’
[MeipeeBa, 2001. C. 14], T. e., 6e3 ykazanus Ha noi. HyxHo oTMeTuTsh, 4To B ciioBape X. . JlyTkuHa
B 3HAUCHHH JBYXJIETHHUI OJICHb HAXOANM <(I6KAH — CaMell ABYX JIET; M)/IKAH — JIOMAIIHUI OJIeHb-ca-
Mmen aByx jget» [dytkun, 1990. C. 8]. 910, ckopee Bcero, 00BICHAETCS TEM, YTO B OCHOBY JaHHOTO
W3AaHus ObLT MOJIOKEH aJNTAMXOBCKUI TOBOP IBEHOB SIKyTHH.
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ComocTaBuMO C MAaTepPHAaIOM TYHI'YCCKHUX SI3BIKOB TaKKe JIUATEKTHOE SIKYTCKOE CIIOBO aMapKana/
amapxana ‘oJNeHb-caMell YeTBIPEX-TISITh JeT . SIKyTCKrue JUaJeKTOIOTH COTIOCTABISIOT €ro ¢ 9BEHK.
amapkar ‘0JI€Hb-OBIK IATH JIET U CTaplle’; IBEH. amMapKkaH ‘IOMALTHUNA OJIEeHb YeTBIPEX-TIATH JIET .
[IpuBoauTCS Takke CpaBHEHHE C FOKaTMPCKUM amapkaudn ‘oiaeHb-camer] msatu et [JICHAS, 1976.
C. 45], B nmocneqHuii s3bIK, CKOpEe BCEro, TyHTYCO-MaHBUKYPCKOE aMAPKAH TIOTAJIO Yepe3 DBEH-
ckuil. B aBeHcko-pycckuii cinoBaps X. . JlyTkuHa coBO amapkaH BKIIOUEHO B 3HAUCHUU ‘TISITEPUK,
onenb-cament At aet’ [dytkun, 1990. C. 8]. CCTMS nns cnoBa amvapkdx TPUBOAUT 3HAYCHHE
‘oNieHb’ U BO3PACTHbIE 0003HAYEHHs ‘OJEHb-OBIK IATH JIET U CTaplie’, ‘0JIeHb YeThIpeX-IsATH JeT’,
‘TOMaITHUH OJICHB M3 ABEHK., 3BEH., Heru. si3pikoB [CCTMS, 1975. C. 36].

JlaneKTHBIM B SIKYTCKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI CIIOBO HbbIMAPXAHA ‘4ETBIPEXTOIOBAIIBIA OJIEHb-Ca-
Mmen’ // ubamapsana ‘TpEXTofoBablid ofieHb’. Hamo otMeTHuTh, uTo B «llepeyHe 0B HBEHKHKCKOTO
MIPOMCXOXKICHHS B TOBOPAX SIKYTOB CEBEPO-3aIaHBIX U IKHBIX PAHOHOB SIKyTHWY» CIIOBO HbUMAPKAH
‘HMIECTUJICTHUM OJICHb’ COOTHECEHO C amapkana [PomanoBa, Meipeesa, 1975. C. 173]. ACSS nns ce-
MaHTHYECKOTO COTOCTABIICHHS C YIOTPEOIIEMBIM B TOBOPAX HbAMAPEAHA ‘TPEXTOMAOBAIIBINA OJEHB’
MPUBOJIUT ABEHK. HeeapkaH ‘TpexropoBablil oneHb-0b1k’ [JICAS, 1976. C. 181], ero ke Haxoaum
B BEHKHUICKO-pycckoM cioBape . M. Bacunesuu B 3HaueHnu ‘TpéxromoBaibiii oiaens’ [OPC, 1958.
C. 285]. Ora xe ocHOBa JyIs 0003HAUCHUS JIPYTOr0 BO3pacTa OJICHs CYILISCTBYET B 3BCHK.. Hézap-
KaM, HéHapkaH ‘4eThIPEeXToNoBaNbIN 0eHb-0bIK’ [MbipeeBa, 2001. C. 15] u sBeH.: nuépkan ‘momar-
HUH oneHb-camell yeToipex Jet’ [[Aytkun, 1990. C. 8]. B roBopax SKyTCKOTO SI3bIKa U3BECTHO TAKXKE
CJI0BO Mmyotixa/myotikaa ‘oneHb-camerl Broporo roga’ [BTCSA 2009. C. 357]. Juanekronoruueckue
CJIOBApH MPEJCTABIISIOT €r0 B (JOHETUUECKUX BAPUAHTAX MYOUKA, MYOUKAQ, HYOUKA, HYOUKAd Y COTIO-
CTaBIISIIOT €T0 C ABEHK. Motixa (TromoBanbiii qukuii onenb) [[ACSAC, 1995. C. 127], HO garoT B pa3HbIX
3HAUCHHSX: «OJCHEHOK JI0 TOJa; OJIEHb-CaMeIl BTOPOTO roJia; TOAOBaNIasi caMKa OJICHS; TOI0BaJIbIi
tesneHok» [[ACAS, 1976. C. 165]. CpaBHUTENBHBIN CIOBaph TYHTYCO-MaHBWKYPCKUX SI3bIKOB 3a(hUK-
CHUPOBAJI OCHOBY MOjKa ‘ONIeHb UKW, KOTOpast M3BECTHA B SBEHKHUICKOM, HaHANCKOM, MaHBYKYp-
CKOM SI3bIKaX B 3HAYCHUSX «OJICHb JIMKUMN FOJI0BAJIBIH, 3aliUnK; KaOaH (MOJIOI0N); TOPOCCHOK KabaHay
[CCTMA, 1975. C. 543]. lns cpaBHEHUs NPUBEIEHA SIKYTCKas OCHOBA M)otiKa ‘TIBDKUK I10 TIEPBOMY
rony, nepesumoBaBivii’ [Tam xe].

Temaruueckas rpymnra JeKCUKH, 0003HadaloMIei MoJI0BO3PACTHbIC HAMMEHOBAHHMSI CaMIia OJICHS,
B CEBEPHBIX TOBOPaX SKYTCKOTO SI3bIKa B II€JIOM MPEICTaBICHA OOJIBIINM KOJTMYECTBOM CIIOB. DTa JIeK-
CHKa ynoTpeOisieTcsl Uil TOYHOTO OMpeAeIeHus Bo3pacTa kuBotHoro. Hanpumep, CAA npuBonut
Obapun ‘1) IByXJICTHUN caMell IUKOTO OJICHS; 2) TpeXJICTHHI JTUKUH ojieHb 1o BecHe’ [[ACSA 1976.
C. 103], mymy ‘onenn-camer] mectu Jet’ (Cp. Mymy JOCh, IBCHK. OJICHb-CAMEI] YCTHIPEX-TIATU JICT,
myuwdspuu (onenb 6 1et) [CCTMS, 1977. C. 561]. B BTCSA otmeueHs! uxkmaons ‘ AByX-TPEXrofoBa-
JIBIA OJIEHB-caMell’, Cp. IBEHK. uxkmana, uxmad3us [BTCAS 2006. C. 604]. CCTMSI k cnoBy uxkmasmus
naet oOIiee 3HAYCHUE ‘OJICHb U OJICHb JIBYX-TpeX JIET U3 3BEHK., 9B€H., HET., OPOK., Ma. U PUBOAUT
JUTSL CPDAaBHEHUS SIK. UKMIIHI/VKMIIHI ‘olieHb-camell (Tpex-ueTbipex jer)’ [CCTMS, 1975. C. 301].
B rpynme nexcuku, o003Havaroneld camia OJeHs, OTMEYAIOTCsl TAKKE UUmMIIH OJIEHb-CaMell TPeX
JIET 3BEHK. umosH, 3BeH. uuman [JACAS, 1976. C. 106], 6yyussp/myyussp/myyussps nuai. ‘OJcHb
IIECTH W CTapIle JeT SBEHK. ‘OJIeHb MIECTH JIET; oleHb-camell mectu et [JCHSA, 1976. C. 168],
Obapun ‘1) IBYXJIETHUI caMell JIUKOTO OJICHs; 2) TPeXJICTHUH nukuii ojieHb 1o Becue’ [JICAS, 1976.
C. 103], xyep6s//kyepboounbs olieHb-caMmell’, KOTOPOE TaKKe COMOCTABIISICTCSI C IBEHK. KOpO3//Kop-
0512y ‘OBIK, caMel] JoMariHero onens, ocs’ [[ACAS, 1976. C. 132]. ACS S npuBoauT TakKe SKYT.
yersc ‘TPexXJICTHHUH OJICHb-CaMEIl T CaMeI-JIOCs .

J1s1 0003HAYEHHST CAMKH OJIEHS B SIKYTCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE YIIOTPEOIISIeTCSI coueTanue
muihvl mada, B KOTOPOM mbihvl ‘caMKa’ — OOLICTIOPKCKAsk OCHOBA, KOTOpasi M3BECTHA B TIOPKCKHX
SI3BIKAX, HAUWHAsI C JAPEBHETIOPKCKOTO: «tisi “>xeHiuHa’tisikisi “xenmmua’» [ATC, 1968. C. 36].
EDAL B03BOIHT sIKyTCKOE muthtl ‘camka’ K «PTurk. *dili 1 female 2 woman (1 camka 2 »eHIIMHA)»
[EDAL, 2003. C. 1363].
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Hocurensim roBOpoB N3BECTHO TAKKE CIIOBO KbIblUa//Kblbluia CO 3HAUCHUEM ‘CaMKa OJICHsI BYX
net’; ‘camka oneHs AByX uiu uetslpex jet’ [[ACAA. 1976, C. 142]. B Cnosape 3. K. [lekapckoro npu-
BEJICHO CJIOBO «KblblYap ‘MalIeHbKUH; CPEOHUM, HU3KUN POCT’; Kblblyap cyocy ‘Manopociasi CKOTH-
Ha’; KblblUap YHyoxmaax Kucu ‘HU3Koro pocta uenoBek » [Ilek., 1959. C. 1453]. BTCSAA naet Bapu-
aHT KblbluYa B CICIYIOIEM TOJIKOBAHUU: «Oual. BYXJeTHss camka onenst»y [BTCAS, 2008. C. 437].
3TO CIOBO B 3HAYCHUH MAIEHbKULL, BUAUMO, MOKHO COIIOCTABUTH C TIOPKCKUM Kicip «OeCIUIOqHBIH
(0 yemoBeKe M CKOTE), SUIOBEIM (O CKOTE), KCHIIMHA, HE POXKABIIAs JETEH, sI0Basi caMKa >KUBOTHO-
ro» [LlepOak, 1961. C. 90]. 3naueHue MareHbKUll TAATEKTHOTO SIKYTCKOTO CJIOBa Kblbluap//Kblblua//
Kblblyua, OYEBUIHO, SIBIISIETCS Pa3BUTHEM 3HAUEHHS ‘MOJIOJIOH, elle He pokaBiuuii’. OO0CHOBaHHEM
MOYKET CIIy’)KUTh ClIoBapHasi cTarhsi KbIchp B DCTS, B KoTOpoii 3adukcupoBansl 3Ha4eHus «1. bec-
I0aHbIH, 2. He mpunocsumit mnonos, myctoit; 3. [yctoi» [DCTS, 2000. C. 250]. ITo npeanomoxe-
Huto A. M. IllepOaka, c;i0BO BOCXOIUT K MOHT. ketiser ‘Oecmuionnast’ [ILlepoak, 1961. C. 90]. Cnenyer
N00aBUTh, YTO MPOU3BOJHON (POpMON OOIETIOPKCKON OCHOBBI KbIChIp SIBISICTCS TAKKE «KblmMapax
CO 3HAUCHUSIMH ‘sUIOBasi, HEeTeNbHas1, HexepeOas’» [DCTSA, 2000. C. 251]. BugHo, 4To B SIKyTCKOM
SA3BIKEC B LEJIOM COXPAHWJIMCh KaK IMEpPBUYHAA, TaK U MMPOU3BOAHAA OCHOBLI CJIOBAa B COIMMOCTABUMBIX
3HAYCHUAX.

B roBopax Temaruueckast rpyIina cioB, 0003Ha4aloUINX caMKy OJIeHs, 00OTralleHa 3a CUeT dBeH-
KHM3MOB, YTOUHSIOLINX BO3pAcT: HbYOEYypxana ‘deTsipexrofopainas Baxenka’ [[CSHA, 1976. C. 180],
cammul//capmol//hammul ‘camka onens tpex yer’ [ACHS, 1976. C. 204], cauapwi//cavapwivl//ha-
uapuibl ‘BaKEHKA MO BTOPOMY TOMY Cp. 96eHK. cauapuu ‘nByxromoBanas Bakenka [JICHS 1976.
C. 205]. A. H. Mrbipeesa npuBesia 3Ty OCHOBY B BapHaHTax cauapu, hauapu, yauapu B TOM Ke 3Ha-
yeHnuu [Meipeesa, 2001. C. 14]. OHa u3BeCTHa U B IpYTHX TYHTYCO-MaHBUKYPCKHUX SA3BIKAX: «3BEHK.
cauapuu, 3BeH. hammuuy ‘camMKa JOMAaIIHETo OJICHS OJJHOTO-/IBYX JIET’, OPOK. ‘BayKeHKa (caMKa OJICHsI
onuoro-nByx jet)’ [CCTMS, 1975. C. 68].

I[Hﬂ Hapo40B, TPAAULIHUOHHBIM 3aHATUCM KOTOPLIX ABJIACTCA OJICHEBOACTBO, BAXKHYTO POJIb UT'pa-
€T ClI0COOHOCTH/HECTIOCOOHOCTH ATOTO KMBOTHOTO K MPOU3BOJCTBY MOTOMCTBA.

Ha3BaHmue X0/101IEHOTO OJIEHS axmamuu/akmamu ‘OJeHb, XOJIOIICHHBIN B CTaplieM Bo3pacrte)’
[ACAA, 1976. C.54]. ACSS oTcbutaeT K 9BEHK. akmamuyl ‘XOIOCTUTh’ OT akma ‘KacTpUpoBaTh oJie-
Hs'. CCTMSI naer ocHOBY akma- ‘KacTpupOBaTh OJIEHS , OHA OTMEYEHa B IBEHK., OBEH., HET., OPOK.,
HaH., Ma., k. /g cpaBHEeHHs TPUBOAUTCS I1.-MOHT. @yfa CO 3HAYeHUSIMU 1. MEpUH 2. KaCTpUpPOBaH-
HBIH; Ap.-TIOPK. af ‘Nomank’, K. am ‘KaCTPUPOBAHHBIN, am oByc ‘BON’, ammaa ‘KacTpUpOBaTh’,
ammaxwl/ammuixel ‘Kactpupopannsiii’ [CCTMS, 1975. C. 28]. A. M. lllepbaxk Tropk. axma, arawa
‘MEpUH, XOJIOIIEHBI KOHb® CpaBHUBAET C MOHT. aem(a) Mopu(H); MaHBd. akma MOpuH; TYHL. akma
Mypun. 31eCh OTMEUEHO MPUCYTCTBHE CIIOBA aXma B PsAJE TFIOPKCKUX S3BIKOB U IPUBOIUTCS BHICKA3bI-
Banue [1. MenuopaHCKOTO 0 €ro BO3MOXHOM mepcuckom npoucxoxkaenuu [Illepoak, 1961. C. 86].
B EDAL sTa ocHOBa TpakTyeTcsl Kak TIOPKO-MOHTOJIbCKast u3orocca: «PMong. *akta castrated (xa-
ctpupoBanHbiii): PTurk. *atana castrated camel (kactpupoBanHblii BepOmton). Yak. at ‘castrated’,
atta- ‘to castrate’ — homonymous with at ‘horse’, which is probably a secondary merger (the two roots
obviously are to be kept separate). | ATurk.-Mong. Isogloss» [EDAL C. 280]. B JICAS ormedeno
TaKXXe CIIOBO YOHOK) ‘XOJIOIICHBIN ABYXTOM0BaNbIN oneHb-camer” [JICHSA 1976. C. 299].

B oTHOLIEHNN caMKH OJIEHS HOCHUTEIH SI3bIKa TAKXKe OTMEYAIOT €€ HECITIOCOOHOCTD K MPOU3BO/I-
cTBy notoMcTBa. K ciioBaM co 3HaYCHUEM OecnioOHAs SAN06As BANCEHKA OTHOCUTCS amblpa (B.-KOJL.)
‘OecrutoHast sutoBasi’. DTO CIOBO B TOBOPAX SIKYTCKOTO SI3bIKA MMPUMEHSIETCS] TAK)KE U B OTHOLLICHUN
K KOpoBe: ambipa biHax (OecriiofHas KopoBa, suioBas koposa). JICSSl cpaBHUBaeT ero ¢ m.-MOHL.
amuraqu ‘otaeixath (mocne yromnenus)’ [JCHS, 1976. C. 46]. A. E. IllamaeBa mpuBena Takxe
B CpPaBHEHHUE C ATUM CIIOBOM CP-MOHT. amuqu ‘oTnoxHyTs [lllamaesa, 2012. C. 16]. [eiicTBuTeb-
HO, B COBPEMEHHOM MOHTOJILCKOM SI3BIKE YIOTPEOIsIeTCs TIaroi ampax 1) oTabIXaTh; MepeoXHyTh
[BAMPC, 2001. C. 228]. Ho mpuBogumast A. E. IllamaeBoii ocHOBa, CKOpee BCETo, COMOCTaBUMa
¢ «PMong. *amu-, *ami- 1) torest, 2) peace, rest, 3) tobe/ becomequiet, 4) life,. soul (1) moxouThcs,
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OTJIBIXATh, 2) MOKOH, MUp, 3) ycIIOKauBaThCs, 4) )KU3HB, Iyla)», ¢ 3Toi ocHoBoit EDAL cpaBHuBaeT
SKYTCKO€ CJIOBO amapax ‘coctpanarensusiii’ [EDAL, 2003. C. 298].

B roBopax sIKyTCKOTO SI3bIKa M3BECTHO TAKXKE CIOBO O)IaH®bl ‘SIOBAs BaKeHKA (071eHs)’, COTo-
CTaBJICHHOE B CIIOBApE C IBEHK. Oyiak, oynan ‘smoBast Bakenka' [[ACHS, 1976. C. 89]. CCTMSI mpu-
BOJIUT TaK)ke OOIIYyI0 OCHOBY: «T.-M. Oy)/1asu, 3BEHK. sijoBas (o BaxkeHke onieHs1)” [CCTMS, 1975.
T. I. C. 221]. BTCS4 yka3bIBaeT Ha HaJU4uue ClIOBa Maanzaan ‘OECIUIOHAS caMKa OJIeHs, BaKeHKa’
¢ MOMETOH Ouan. B xauecTBe MEPEHOCHOTO €ro 3HaueHUs MpHUBeIeHO ‘OcecruionHas sxkeHimuHa’ [BT-
Cs41, 2009. C. 180], yTo MOXKET CBHIETENIBCTBOBATH O MIMPOKOM PacHpOCTpaHEeHUH OCHOBHL. MHTe-
pecno, uto BTCSSl cpaBHUBAET 3TO CIOBO € «IBEHK. (QONBK. MaHean ‘KPbUIAThIA BEPXOBOM OJCHB »
[Tam xe].

B coBpeMeHHBIX TOBOpax SIKYTCKOTO SI3bIKa JJISI BEIPAXKEHHSI HECIIOCOOHOCTH OJICHSI K BOCIPO-
W3BOJICTBY YIOTPEOISIOTCSl COUCTAHMS C OCHOBAMU Oaumahvin M keimapax: daumahvin mada ‘po-
TYJISBIIUI ONIeHB’, Keimapax maba ‘snoBas BakeHKa . CloBapH SIKYTCKOTO sI3bIKa OOBSICHSIIOT CJIO-
BO Kkbimapax xak snoBblil. BTCSS cpaBHUBaeT ero ¢ TIOPKCKMMH OCHOBaMH: «KHPT., TYB. KbI3bIpaK
‘Moofiast KoObuIHIIA (erie He xepeduBiiasics)’» [BTCSA, 2008. C. 388-389]. K skyrckomy xsima-
paa ‘cTaTh CTapoNoitHO0, sToBeTh” EDAL mpuBOIUT MOHTOIBCKUE U TIOpKCKUe napamenu [EDAL,
2003. C.653]. XopoIllo U3BECTHOE B JIUTEPATYPHOM SIKYTCKOM CJIOBO OatimahviH ‘OTKOPMJICHHBIH,
HaTyJISBIINH JKUp 3a JeTo ckoT (uiu koobita)’ [BTCSA, 2005. C. 136] cpaBaumo ¢ «PMong. *baji-
ta-su farrow (horse, cow) (su1oBast (koObu1a, KopoBa)» [EDAL, 2003. C. 336].

Oo0mee Ha3BaHUe TeJEHKA 0JIEHS B IKyTCKOM s3bike — myeym. BTCSS] BO3BOAUT ero K «TIOpK.
mop, mye ‘pOANTHCS, BOBHUKATh, MOSIBISATHCS , MOHL. my0y1, myean ‘TeNEHOK’, YUT. myaymayk ‘po-
skeauna’ [BTCAS, 2014. C. 72]. H. K. AHTOHOB NMPHUYUCIISET CJIOBO My2ym K UCKOHHO TIOPKCKHM
Y TPUBOJIUT Napajuienu: «4arar. moowis — quts (Pen. 111-1164), 6apab. moyws — NETEHBIN KOCYIH
(Pca. III-1165), xa3ax., KUpT. mokny — ATHEHOK B KoHIle niepBoro roaa (Pcu. II-155), ocm. mokau —
osua tpex mecsnes (Pcn. II-1153), TyB. oonbyp — onenénok no 1 roxa u T. m.» [AHToHOB, 1971.
C. 54]. Tropkckoe IPOUCXOKICHUE SIKyTCKOTO CIIOBA ny2ym ‘TEIEHOK OJICHS, OJIEHEHOK J0 Tojia’ Mo-
KeT noarBepants Matepuai [ATC, rie mpuBOANTCS OCHOBA «foy- ‘POKAATHCS, BOSHUKATh, MOSIBIISTH-
cs’» M MPOU3BOJIHOE OT Hee «fogli ‘mecTuMecssuHbli sirieHok, opua’» [JATC, 1970. C. 577]. Mos-
TOJICKUE CIIOBAPH OTMEUAIOT COMIOCTABUMOE C SIKYTCKHUM my2ym «myaan ‘TenEHOK (10 Tona)’; 3aamsl
myean aMbT. ‘CIOHEHOK’; oxun myean ‘Ténka’» [BAMPC, 2001. C. 355]. B BPC otmeueno «myean 1.
TenéHok (IeTeHbII KOPOBHI UM HEKOTOPBIX KUBOTHBIX ), OpbIH myean oleHEHOK U T. 1.» [BPC, 1973,
433]. B uccnenoBanuu A. E. [llamaeBoii cioBo myzym B 3HAUYEHUU ‘TTOCEHOK’ MPHUBEACHO B CIIHCKE
«MOHTOJIbCKHE TTapajuIeNy TUAIEKTHBIX BAPHAHTOB 00Ky TCKUX cloBy [[1lamaera, 2012. C. 245].
B Temaruyeckyro rpyniy cioB, 0003HaYaIOIMNX TEIEHKA OJICHS, OTHOCSTCS TAKXKE THAJICKTHBIC SIKYT-
CKHE CJIOBA CO 3HAYCHUEM «OJICHB-TIEPBOTOAOKY: amaax ‘OJeHEHOK B TIEPBYIO 3UMY’, IKYT. // myaym
MoHT. ‘TenéHok’ [Bacunbes, 2007. C. 32], ennoxe ‘HOBOPOXKICHHBIN TEICHOK (0eHs) 1O OCEHU ,
cyoHaa ‘HOBOPOXKICHHBIH OJICHECHOK, HEJOHOIICHHBIN OJICHEHOK , bIHaax ‘ONICHEHOK JI0 Tofia; oJie-
HEHOK B NEPBYIO 3UMY .

[ToMuMO BBIIIICHA3BaHHBIX HAMMEHOBAHW, UMEIOTCS JICKCHYECKHE EAWHUIIBI, KOTOPBIE Xapak-
TEPU3YIOT OJIEHEH 10 MX COCTOSHUIO, HpaBy, QYHKIUH: abblia ‘TEeNEHOK-HETOHOCOK OJICHS , KYPKY
‘OpOoITUHii OJICHB, OTOPBABIIUNACS OT CTafa’, MAAHHbbIK “YIPSMBIi, TIIOX0 UAYLIHH (00 onene)’, HIKID
‘OJIeHb, HE OTXOSIINI JATEKO OT CTala WIIK OT MECTa MACThObI’, HbbL10A ‘POAUBIIUNICS PAHBIIIE CPO-
Ka TeNEHOK, HeTOHOCOK, BBIKUABIII , Yyuax ‘BEPXOBOM OJIEHB’, 29Hu JWaJ. ‘OJI€HUXA, OTETUBIIAsICS
B rogoBasiom Bo3pacte’ [MBanos, 2017. C. 10-97] u T. A. BoABIIMHCTBO W3 HUX TOMAIO B TOBOPHI
SKYTCKOTO $I3bIKa M3 YBEHKHHCKOTO M 9BEHCKOTO SI3bIKOB. HexoTopbie 0003HauEHHS MPECTaBISIOT
c000i1 SIKYTCKHE CIIOBOCOYETAHUS, HAIPUMED: KOLYYyp maba ‘yupsHKHOU OJICHB , blanap maba ‘ nou-
Has BayKeHKa (onens)’.
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3akiouenue

st 0603HaYeHUS Pa3IMIHON XapaKTepUCTUKU OJICHsI YIIOTpeOsieTcs iBa crocoba: reTepoHo-
MUs (WK JIEKCHYECKUN CYyNIIETUBU3M — HbYOBYPXAHA “YeTHIPEXToioBajasi BakeHKa U T. A.) — 3TOT
cnoco0, KaK BUJTHO U3 TIPEJICTABICHHOTO B CTaThe MaTepHaa, paclipoCTpaHeH B COOCTBEHHO TYHTY-
CO-MaHBYKYPCKOM JICKCHKE aHATM3UPYEMOM TEMaTUYECKOM TPYIIIbL. ITO 00BSICHIETCS TEM, YTO OJICHb
3aHUMAET INIAaBHOE MECTO B KHM3HHM HOCUTEINEH JaHHBIX SI3BIKOB. A IPYroi croco0 MpeacTaBisieT co-
0ol coueTaHue IBYX CJIOB: 6yyp maba ‘olieHb-caMell’, moihvl mabda ‘caMKa OJeHs U T. JI., IMEIOIIUX
00MIETIOPKCKOE MTPOMCXOXKACHHE, XaPAKTEPHBIX IS JINTEPATypPHOTO SIKYTCKOTO si3bika. ClIoBa TaHHOI
TPYIIIBI JIEKCHKH XapaKTEPU3YIOT MO U BO3PACT, CIOCOOHOCTD K BOCITPOU3BOACTBY.

PaccmarpuBaemast TI' jleKCHKM B TOBOpPax SIKYTCKOIO sI3bIKa COAEPKUT 3HAYUTEIBHOE KOJIUYE-
CTBO 3aMMCTBOBAaHUM U3 TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUX SA3BIKOB, BBISABJICHBI TAKKE MOHI'OJILCKUE TTapaljic-
JIM pacCMOTPEHHOM JIeKCUKHU. JlalibHeilllee n3y4yeHrue OJI€HEBOAUYECKOM JIGKCUKU TIPEICTaBIsET He-
COMHEHHBI HayYHBIH MHTEPEC B CPABHUTEIHHO-MCTOPUIECKOM, CPAaBHUTEIbHO-COMIOCTAaBUTEIHHOM
aCTeKTax.

Cnucok cokpanieHuit

asH.-H. — Hapeyune asHO-HEIbKAaHCKUX TYHTYCOB, 0Oapab. — OapaOWHCKHII TOBOp TaTapcKo-
TO s3bIKa, Oaml. — OamKUpPCKui, Oyp. — OypATCKUI; BEpX. — BEPXOSHCKUI TOBOP SAKYTCKOTO SI3bIKa,
B.-KOJI. — BEpXHEKOJIBIMCKUI FOBOP SKYTCKOTI'O A3bIKa, I'ar. — raray3CKuid, 11ajl. — IUaJeKT, Ip.-MOHL. —
JIPEBHEMOHTOJIBCKUM, AP.-THOPK. — IPEBHETIOPKCKUM, Ap.-yUL. — APEBHEYUTYPCKUH, HUIUMII. — Hape-
yye TyHrycos Mimmmnenckoil TyHIpbl TypyXaHCKOro Kpasi, MHJI. — UHAUTHUPCKUNA FOBOP SIKYTCKOTO
SI3bIKA, Ka3ax. — Ka3aXxCKUM, KaJaM. — KAJIMBILUKHANA; KUPL. — KUPTU3CKUH, KK, — KapaKaJIaKCKUH,
KOHJI. — Hape4ne TYHT'YCOB KOHIArupCcKoro posa (Bepx. p. Huwxk. TyHTyCcKH), KyM. — KYMBIKCKHH, Ma.,
MaHBY. — MAHBYKYPCKHUM, MOHT. — MOHTOJILCKUH, HET. — HETUIAJIbCKUIA, HOT. — HOTAUCKUH, OMM. — Ol-
MSKOHCKHMI TOBOP SIKYTCKOTO SI3bIKa, OPOK. — OPOKCKHH $I3BbIK, OCM. — OCMAHCKUH, I1.-MOHTI. — IIUCh-
MEHHO-MOHIOJIbCKAH, MPATIOPK. — MPATIOPKCKUNA, CP.-MOHL. — CPEIHEMOHIOJICKU, Cp. — CpaBHH,
Cp.-yWT. — CpenHeYHUTYPCKUil, TaT. — TaTapCcKuid, TO. — Tohamapckuid, TyB. — TYBUHCKUH, T.-M. — TyH-
IyCO-MaHBYWKYPCKUM, TYHL. — TYHT'YCCKHM, Typ. — TYPELKHUH, TyTyp. — Hapeuue TYyTYPCKHUX TYHI'yCOB
(Bepxwsist JIeHa), TIOPK. — TIOPKCKUH, YHT. — YUTYPCKHUH, y.-STH. — YCTh-STHCKHIA TOBOP SIKYTCKOTO SI3BIKA,
(dosbK. — QOIBKIIOP, X.-MOHT. — XaJIXa-MOHI'OJILCKUH, Yarar. — yaraTaiCKui, WKk, — WKYPUKIHbCKHIA,
3BEHK. — OBEHKUHCKUI1, SBEH. — 9BEHCKUH, SIKYT. — SIKyTCKUH.
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